Lezione n. 2

Elenco degli errori grammaticali e lessicali più frequenti

GRAMMATICA

1. ENTRE / PARMI

Gli ostacoli sono stati assai diversi fra loro.
Les obstacles ont été très différents entre eux.

Les obstacles ont été très différents les uns des autres. 

Entre + deux groupes d’éléments distincts : indique la réciprocité (= « entre l’un et l’autre »).

Parmi (= au milieu de) + substantif pluriel. On isole éventuellement une partie ou un élément extrait d’un ensemble. 

Choisis entre le fromage et le dessert. 

Il faut savoir lire entre les lignes. 

Il faut un accord entre les pays européens. 

Parmi toutes les solutions choisissons la meilleure. 

Y a-t-il quelqu’un parmi vous qui puisse lui téléphoner ? 

2. IL SEMBLE / IL PARAÎT

Pare che non si possa includere alcuni nello spazio politico. 
Il semble qu’on ne puisse pas inclure des gens dans l’espace politique.

Il paraît qu’on ne peut pas inclure des gens dans l’espace politique.
Il semble que (“Sembra / Pare che”) regge sempre il congiuntivo. 

Il paraît que (“Sembra / Pare che”) regge sempre l’indicativo.
Il me / te / lui … semble que (“Mi / Ti / Gli … sembra che”) si comporta come un verbo d’opinione, ovvero regge l’indicativo alla forma affermativa o interrogativo-negativa e il congiuntivo alla forma negativa o interrogativa (cfr. “Il congiuntivo” in “Ripasso grammaticale”). 
3. MISE EN RELIEF

È la modernità che si incarica di affermare la cittadinanza universale.
C’est la modernité qui se charge d’affirmer la citoyenneté universelle. 

C’est à la modernité d’affirmer la citoyenneté universelle. 

Se prevale l’elemento della nascita, della cittadinanza dei genitori, vige lo ius sanguinis, mentre se prevale il territorio in cui si nasce o in cui si vive, vale lo ius soli. 

Si c’est l’élément de la naissance, de la citoyenneté des parents qui prévaut, c’est le droit du sang qui entre en vigueur ; par contre, si c’est le territoire sur lequel on naît ou vit qui prévaut, c’est le droit du sol qui entre en vigueur. 
La mise en relief d’un segment se fait par c’est. C’est est utilisé en général au présent et il reste invariable. 
C’est à ton frère que j’ai parlé. 

C’est à Paris qu’il veut faire ses études !

Ce n’est que / C’est seulement demain que nous connaîtrons les résultats. 
C’est lui qui l’avait proposé. 
C’est la dévaluation qui a relancé l’économie. 
4. SEMPRE PIÙ / SEMPRE MENO
Quantità sempre maggiori di residenti non-cittadini.

Un nombre toujours plus important de résidents non-citoyens. 

Un nombre de plus en plus important de résidents non-citoyens. 
Sempre più = 

de plus en plus ; toujours plus

Sempre meno = 
de moins en moins ; toujours moins 
5. PARTITIVO SEMPLICE DAVANTI AD AGGETTIVO PLURALE SEGUITO DA SOSTANTIVO PLURALE
Come nuovi meteci. 
Comme de nouveaux métèques.

Tels de nouveaux métèques.

Senza escludere o discriminare altri.

Sans exclure ou discriminer d’autres personnes. 

Sans en exclure ou en discriminer d’autres. 
On emploie de à la place de des quand l’adjectif précède le substantif pluriel (il en est de même pour autres, tels). 
Nous avons fait de longues promenades.

De telles attitudes ne sont pas admises. 

Il faudra d’autres analyses pour confirmer toutes les données. 

N.B. Per questioni fonetiche, davanti a divers e a différents non viene utilizzato il partitivo. Si dirà, dunque: de nombreux investissements, ma de différentes personnes e de diverses personnes.  

6. PARTITIVO SEMPLICE ALLA FORMA NEGATIVA
Non c’è in Costituzione alcun accenno a una necessaria base naturale o culturale della Repubblica. 
Dans la Constitution, on ne trouve pas d’allusions à une base naturelle ou culturelle nécessaire à la République.
Dans la Constitution, on ne trouve aucune allusion à une base naturelle ou culturelle nécessaire à la République. 

Après la négation : pas, jamais, plus, etc. et après sans + infinitif on emploie de à la place de l’article indéfini ou de l’article partitif. 

Je n’avais pas pris de notes. 

Il ne fait jamais de projets. 

Fais-le sans courir de risques. 

Je n’ai pas d’endroit où aller. 

7. IL + ÊTRE + AGGETTIVO + DE + VERBO (INFINITO SOGGETTO)
È difficile essere cittadini. 
Il est difficile d’être un citoyen. 

Qu’il est difficile d’être un citoyen. 

Difficile d’être un citoyen. 

Non si possono includere alcuni nello spazio politico.

Il n’est pas possible d’inclure des gens dans l’espace politique.

On ne peut pas inclure des gens dans l’espace politique. 
Se la costruzione è Il + être + aggettivo + que , la frase soggettiva seguente presenta il verbo al congiuntivo.
Il est interdit de fumer. 

Il est inutile d’insister. 

Il est intéressant de faire cette excursion. / Faire cette excursion est intéressant. 

Il est nécessaire que tu le fasses. (lingua orale : C’est nécessaire que tu le fasses.)
Il est normal que tu sois comme ça (lingua orale : C’est normal que tu sois comme ça.) 

8. BEAUCOUP / PEU / PLUS / TROP / ASSEZ / COMBIEN / MOINS / PAS MAL + DE SEMPLICE 
Dopo molti anni di permanenza e di lavoro.

Après beaucoup d’années de permanence / séjour et de travail. 

Après de nombreuses années de permanence et de travail.

Après bien des années de permanence / séjour et de travail. 

FRASE SBAGLIATA: 
On produit plus DES consommateurs apathiques / indifférents que DES véritables citoyens.

FRASE CORRETTA:
On produit plus DE consommateurs apathiques / indifférents que DE véritables citoyens.  
Dopo gli avverbi di quantità beaucoup, peu, plus, trop, assez, combien, moins, pas mal, si usa la forma invariabile de invece dell’articolo partitivo e dell’articolo indeterminativo, anche se il sostantivo che segue è plurale.

Ils ont toujours beaucoup de chance.

Elle a trop de travail. 

Con l’avverbio di quantità bien, si usa l’articolo partitivo singolare o plurale a seconda del sostantivo che segue, tranne nella locuzione bien d’autres.

À la réunion il y avait bien des gens.

Vous avez bien d’autres problèmes !
9. APOSTROFI
Un / Une non si apostrofano mai:


une appartenance

Qui non si apostrofa mai:



l’étranger qui y réside

Que si apostrofa quando seguito da vocale o h muta:
plus un consommateur apathique qu’un citoyen 
10. PERSONNE / NUL / AUCUN / PLUS / JAMAIS / RIEN / NI … NI





La cittadinanza non è più appartenenza. 
La citoyenneté n’est plus synonyme d’appartenance. (NO: n’est pas plus…) 

Non c’è in Costituzione alcun accenno a una necessaria base naturale o culturale della repubblica.

Dans la Constitution, il n’y a aucune allusion à une base naturelle ou culturelle nécessaire à la république. (NO: il n’y a pas aucunes allusions)

La cittadinanza esige non uniformità né omogeneità. 

La nationalité n’exige ni uniformité ni homogénéité. (NO: n’exige pas ni uniformité ni homogénéité)   
Personne, nul, aucun, plus, jamais, rien e ni … ni hanno già valore negativo, pertanto rifiutano il pas e si costruiscono soltanto con il ne.   
Personne n’est venu. 




Je n’ai vu personne.
Nul ne peut ignorer cette loi.



Rien n’a changé. 
Aucun de tes amis n’est venu.



Nous n’avons rien vu. 
Aucune d’elles n’a répondu.



Je ne veux rien.
Non, je n’en connais aucun. 



Je ne veux rien voir.
Je ne vois personne.




Je n’ai rien vu. 
11. MOLTO / ASSAI PIÙ / MENO + AGGETTIVO + DI (COMPARATIVO DI MAGGIORANZA / MINORANZA)

In Italia il primo è molto / assai più importante del secondo.

En Italie le premier est beaucoup / bien plus important que le second. 

In Italia il primo è molto / assai meno importante del secondo.

En Italie le premier est beaucoup / bien moins important que le second. 

12. AGGETTIVI E PRONOMI POSSESSIVI

Il cittadino dei tempi nuovi. 

Le citoyen de nos jours. (NO : des nos jours)

Le citoyen d’aujourd’hui.

Le citoyen des temps modernes. 
In francese, l’aggettivo possessivo NON è MAI preceduto dall’articolo!

Attenzione a non confondere gli aggettivi (mon / ma / mes, ton / ta / tes, son / sa / ses, notre / nos, votre / vos, leur / leurs), con i pronomi possessivi:

	SINGOLARE
	MASCHILE
	FEMMINILE
	PLURALE
	MASCHILE
	FEMMINILE

	
	le mien
	la mienne
	
	les miens
	les miennes

	
	le tien
	la tienne
	
	les tiens
	les tiennes

	
	le sien
	la sienne
	
	les siens
	les siennes

	
	le nôtre
	la nôtre
	
	les nôtres
	les nôtres

	
	le vôtre
	la vôtre
	
	les vôtres
	les vôtres

	
	le leur
	la leur
	
	les leurs
	les leurs 


13. NE EXPLÉTIF

Pare che non si possa includere alcuni nello spazio politico senza escludere o discriminare altri.
Il semble qu’on ne puisse pas inclure quelques-uns dans l’espace politique sans que d’autres ne soient exclus ou discriminés. 

On appelle ne explétif l’adverbe ne que l’on utilise sans que sa présence soit obligatoire. Ce ne explétif n’a pas de sens négatif ; il est à distinguer de la négation ne…pas. 

Je l’ai prévenu avant qu’il ne soit trop tard / avant qu’il soit trop tard. 
Ne apparaît dans des subordonnées qui dépendent d’une principale avec un certain type de verbes ou de locutions verbales ou qui sont introduites par certaines locutions. Par exemple, les subordonnées introduites par sans que peuvent contenir ne seulement si la principale est négative. 
Il n’a pas voulu tout changer sans qu’on ne lui ait expliqué les raisons de ces choix. 

Il a tout changé sans qu’on lui ait expliqué les raisons de ces choix. (et non : sans qu’on ne lui ait expliqué)
14. ON (SI IMPERSONALE ITALIANO)

Il territorio in cui si nasce o in cui si vive. 
Le territoire sur lequel on naît ou vit. 

Le territoire sur lequel on naît ou dans lequel on vit. 

Pare che non si possa …

Il semble (NO: On semble) qu’on ne puisse pas …

15. PRONOMI RELATIVI QUI / QUE

È la modernità che si incarica di …

C’est la modernité qui se charge de … (NO: que)

Qui, pronome relativo soggetto, usato in riferimento a persone o cose, non si apostrofa mai. Que, pronome relativo complemento oggetto, usato in riferimento a persone o cose, si apostrofa davanti a vocale o h muta. 

C’est une personne qui accepte tout.

C’est une fille qui parle plusieurs langues.

C’est un travail que j’adore.

L’appartement qu’il a loué est confortable. 

16. TRADUZIONE DI “ANCHE / PURE”

Ma anche questa’ultima fase della storia della cittadinanza ha i suoi problemi e le sue contraddizioni.
Mais même (NO : aussi) cette dernière phase de l’histoire de la citoyenneté a ses problèmes et ses contradictions. 
Pour traduire anche, pure:

1. sans valeur d’insistance : substantif (ou pronom tonique) + aussi.

J’ai tout mangé, la glace aussi. 

2. avec valeur d’insistance : même (“persino, addirittura”) + substantif (ou pronom tonique).

Tout le monde a dansé, même mon grand-père. 

17. TRADUZIONE DI “MOLTI” E “POCHI” (PRONOMI)
In ogni tempo sono stati molti gli ostacoli che sbarrano l’accesso alla cittadinanza.

De tout temps, les obstacles barrant l’accès à la nationalité ont été nombreux. 
Quando lo società era omogenea, i problemi erano relativamente pochi. 

Quand la société était uniforme, les problèmes étaient relativement peu nombreux. 
18. TRADUZIONE DI “SÌ … MA …”
La cittadinanza moderna è sì universale, ma è determinata dallo Stato.

La citoyenneté est certes universelle, mais elle est déterminée par l’État.  

La nationalité moderne est bien sûr universelle, mais déterminée par l’État.  
19. TRADUZIONE DI “COSÌ”
Nasce così un’assurda società post-moderna.

C’est ainsi que se façonne une société postmoderne absurde.  

C’est comme ça que se façonne une société postmoderne absurde. 
Voilà comment se façonne une société postmoderne absurde. 
De cette façon / manière se façonne une société postmoderne absurde. (NO: C’est dans / en cette manière)  
Ainsi se façonne une société postmoderne absurde.  
20. TRADUZIONE DI “MENTRE”

FRASE SBAGLIATA: 
Pour ceux qui naissent de parents qui ont la citoyenneté, c’est le droit du sang qui prévaut, PENDANT QUE, si l’on considère le territoire où l’on naît ou vit, c’est le droit du sol qui est en vigueur. 
FRASE CORRETTA: 
Pour ceux qui naissent de parents qui ont la citoyenneté, c’est le droit du sang qui prévaut, ALORS / TANDIS QUE, si l’on considère le territoire où l’on naît ou vit, c’est le droit du sol qui est en vigueur. 
1. Pendant que : les deux procès ont une valeur temporelle durative.

Il s’est occupé des enfants pendant que sa femme faisait les courses. 

2. Tandis que : valeur temporelle et valeur d’opposition.

Allez bronzer au Maroc tandis que les autres travaillent !

3. Alors que : seulement valeur d’opposition.  

Il a donné seulement un acompte alors qu’il devait tout payer. 

Quindi:

1. quando ha valore di contemporaneità, “mentre” si traduce indifferentemente con “pendant que” o “tandis que”. 

2. quando ha valore di opposizione, “mentre” si traduce indifferentemente con “alors que” o “tandis que”.

_______________________________________________________________________________________

LESSICO
1. FIGLI
Enfants = maschi e femmine

Fils = solo maschi

Filles = solo femmine 

2. VERO E PROPRIO
Véritable

3. DI FATTO vs INFATTI
Di fatto = en fait ; de fait ; en réalité

Infatti = en effet
4. RESIDENTE

Résident = nom masculin ou féminin toujours variable (un résident de l’immeuble, les résidents d’une maison de retraite, le résident général au Maroc, les résidents italiens en France) ;

Résidant = participe présent invariable (les personnes résidant au foyer, les citoyens résidant à l’étranger) ou adjectif variable (la ville où elle est résidante l’été, les hauts-commissaires résidants, le ministre résidant).   
5. COMPARSA / EMERGERE / CREAZIONE

La comparsa di differenze rilevantissime.
L’émergence / L’apparition de différences considérables / de plus en plus notables. 

In ambito medico: 

Apparition / Émergence des symptômes, d’une maladie = Insorgenza dei sintomi, di una patologia 
Per contro, il termine italiano emergenza viene tradotto perlopiù in francese con urgence. 

6. ARGOMENTO / ARGOMENTAZIONE
Argomento = sujet, thème
Argomentazione = argument 

MA: L’argomento che … = L’argument selon lequel …, poiché il senso del termine italiano è quello di “argomentazione” (improprietà lessicale). 

7. AVERE BISOGNO / NECESSITARE DI

Avoir besoin de / Falloir (Il me faut …) / Nécessiter (SENZA IL DE, poiché in francese è transitivo!)
C’est un problème qui nécessite (= rend nécessaire) une solution définitive.

8. ALTRI

D’autres

Senza escludere o discriminare altri.
Sans en exclure ou en discriminer d’autres. 

Molti altri.

Bien d’autres. 

9. QUALCHE
1. Qualche dans le sens de alcuni/e : quelques suivi du substantif au pluriel.
Qualche cittadino  



Quelques citoyens
Sono rimasto qualche giorno a Venezia 

Je suis resté quelques jours à Venise 

2. Qualche dans le sens de uno/a, un qualche / una qualche : un / une.
Cerco qualche amico per andare a teatro 
Je cherche un ami pour aller au théâtre

Non hai qualche giornale da prestarmi? 

Tu n’as pas un journal à me prêter ?

3. Un qualche / una qualche dans le sens de un certo / una certa : un certain / une certaine.

È un’opera di una qualche importanza 

C’est une œuvre d’une certaine importance. 

10. CONSISTERE

Consister dans / en + sostantivo
Consister à + verbo all’infinito 

La cittadinanza consisteva nella partecipazione diretta agli affari della città.
La citoyenneté consistait en la participation directe aux affaires de la cité. 
La citoyenneté consistait à participer directement aux affaires de la cité.
11. FARE IN MODO CHE / FAR SÌ CHE 

Faire en sorte que + congiuntivo
12. PREPOSIZIONI
Sur un territoire

Dans un espace 

13. DEPUIS, APRÈS, DÈS
Depuis significa da.


Je le connais depuis trois ans. 

Depuis que significa da quando. 
Depuis qu’il a arrêté de fumer, il va mieux. 
Après significa dopo. 


Après de nombreuses années. 

Dès significa fin da (evento precoce). 
Il s’est endormi dès le début du film.

Dès que significa non appena. 

Dès qu’il est arrivé, il s’est mis à manger. 

14. ALCUNI CONSIGLI
- In francese, si utilizzano sempre le cosiddette virgolette sergente: « ».
- Quando si va a capo a metà parola (nel dubbio, è preferibile non farlo), occorre tener conto della divisione in sillabe e utilizzare il simbolo –, invece del simbolo = generalmente utilizzato in italiano.

- Evitare di scrivere tutto in stampatello!

- Evitare SEMPRE di indicare più soluzioni o alternative traduttive! 

15. ORTOGRAFIA
C’est-à-dire 

va scritto sempre con i trattini. Sinonimi: à savoir, notamment. 
Pays


non va mai scritto maiuscolo come in italiano quando si intende lo Stato.
État 


va scritto generalmente maiuscolo anche in francese.
Nation
va scritto generalmente miniscolo, tranne in alcune espressioni (Organisation des Nations Unies, Europe des Nations, etc.).
Italien
va scritto maiuscolo quando ha funzione di sostantivo e indica il popolo (les Italiens), mentre va scritto minuscolo quando indica la lingua o ha funzione di aggettivo (la mode italienne, la cuisine italienne).
Cela 
non va mai scritto con accento finale (celà). Un sinonimo di “cela” est “ça”, ma nella lingua scritta è preferibile evitare di utilizzare “ça”.  

Travail vs Travaille
la prima forma corrisponde al sostantivo “lavoro”, mentre la seconda forma è la terza persona singolare del verbo “travailler” e significa “(egli / ella) lavora”. 

Ou vs où
la prima forma corrisponde alla congiunzione “o, oppure”, mentre la seconda forma rappresenta l’avverbio “dove” o il pronome relativo “in cui”.  

Lequel, laquelle,
vanno scritti sempre attaccati.
lesquels, lesquelles 

16. NASCERE DA 
Nascere da genitori liberi.

Naître de (NO: par) parents libres. 

17. GENERI
Âge = sostantivo maschile

Gens = sostantivo maschile o femminile a seconda dei casi.
Le genre de gens peut varier suivant la construction de la phrase.
Quand gens est accompagné d’un adjectif placé après lui, il est du masculin:
- les gens mal informés...

Quand l’adjectif est placé immédiatement avant, il est du genre féminin:
- les bonnes gens...
- toutes les vieilles gens...

Dans les cas d'adjectifs ou pronoms placés avant et après gens, ceux placés avant gens prennent aussi le féminin, tandis que ceux qui le suivent restent au masculin:
- toutes ces bonnes gens sont ennuyeux...
- ces petites gens d'entre lesquels je suis sorti...

mais :
- tous les gens sensés...
- tous ces gens-là...
- tous les braves gens...
- qu’est-ce qu’ils diraient toutes ces bonnes gens...
- instruits par l'expérience, les vieilles gens sont prudents... 
18. PREVALENZA
La suprématie, la prédominance, la supériorité, la primauté, la prépondérance

19. LA MAGGIOR PARTE DI 
La plupart de … + verbo al plurale (NO: La majorité)  

La plupart d’entre eux sont nés en Italie. 

20. MAGGIORE

Plus grand, plus important, plus élevé (NO: majeur)

Un numero sempre maggiore di …

Un nombre de plus en plus important de … / toujours plus important de …

Ce sont des problèmes majeurs auxquels notre pays est confronté. 
Sono i problemi principali / dei problemi essenziali di fronte ai quali è posto il nostro Paese. 

L’Europe et la France, nous avons un intérêt majeur à la réussite de l'Afrique
Noi, Europa e Francia, abbiamo un grande interesse per il successo dell’Africa. 

21. SOVRASTARE
Un altro rischio sovrasta la cittadinanza moderna. 

Une autre menace plane sur la citoyenneté moderne.
Un autre risque guette la citoyenneté moderne. 

Un autre risque domine / menace la citoyenneté moderne. 

22. IN OGNI TEMPO

De tout temps, depuis toujours, à chaque époque, à toutes les époques, toujours

23. DUNQUE / QUINDI / PERTANTO / DI CONSEGUENZA

Voilà pourquoi, c’est pourquoi, en conséquence, par conséquent (NO: donc)

Pourtant = Eppure

24. IUS SANGUINIS vs IUS SOLI
Le droit du sang vs Le droit du sol

25. ATTUALMENTE

À l’heure actuelle, de nos jours, à présent, au jour d’aujourd’hui

26. VIGERE

Entrer en vigueur, être en vigueur

27. IMPLICARE

Impliquer, supposer, passer par   
28. A TUTTI GLI EFFETTI

À part entière

29. LIBERI

Les hommes libres, les personnes libres (NO: célibataires, livres)

30. AFFRONTARE (un rischio, una crisi, ecc.)

Faire face à (NO: affronter = scontrarsi con, affrontare il nemico, ecc.)   

31. NEL / AL CONTEMPO

En même temps  

32. MASCHI

Les hommes, les garçons (NO: mâles = individus appartenant au sexe doué du pouvoir de fécondation ; le mâle et la femelle) 
33. COINCIDERE CON

Ne faire qu’un, coïncider avec, correspondre à,
Quando lo Stato coincideva con la nazione, …

Quand l’État et la nation ne faisaient qu’un, …

Quand l’État coïncidait avec la nation, …

Quand l’État correspondait à la nation, …
34. INOLTRE

En outre, de surcroît, de plus, par ailleurs, qui plus est

35. IN QUESTO MOMENTO vs IN QUEL MOMENTO

En ce moment vs À ce moment-là 
36. PART vs PARTIE
In generale, la part indica una parte del pagamento di qualcosa (payer sa part), una porzione (une part d’héritage) o una quota di qualcosa (une part de marché) e si utilizza in alcune locuzioni ed espressioni fisse come prendre part à, à part entière, ecc. In tutti gli altri casi si utilizza partie.

Far parte di qcs. 



Faire partie de qqch. 

Una parte della società



Une partie de la société

Essere parte integrante di qcs.


Faire partie intégrante de qqch.
Essere costituito da tre parti 


Être constitué de trois parties 
37. AN vs ANNÉE
An indica l’anno intero come spazio di tempo o punto nel tempo (le premier de l’an, il primo dell’anno), mentre année è l’anno considerato nella sua durata, cioè come periodo di tempo (l’année scolaire, l’anno scolastico). 
Mon fils aura vingt ans le 27 mai. 

Il joue du piano depuis l’âge de cinq ans. 

Il doit avoir trois ans de plus que moi.

On lui a collé dix ans de prison.

Ils se sont mariés il y a cinq ou six ans. 

Dans deux ans, je serai à la retraite. 

Je vais a Paris deux ou trois fois par an. 

Cela remonte à l’an 44 avant Jésus-Christ. 

En quelle année est-il né ?

C’est un homme d’une trentaine d’années. 

Son fils est en troisième année de médecine.

Le 20 mars de l’année en cours. 

Ces deux dernières années, il n’a rien fait ou presque. 

Il empire d’année en année. 

Je l’ai connu il y a bien des années. 

En fin d’année, il y a toujours beaucoup à faire. 

Bonne année !

L’an dernier. / L’année dernière.

L’an prochain. / L’année prochaine.  
38. NOMBRE vs NUMÉRO   
Il termine numéro si utilizza esclusivamente per contrassegnare cose e persone con cifre. In sostanza, si tratta di un numero che è stato attribuito artificialmente, a tavolino, a un elemento facente parte di un gruppo più ampio. Non indica, dunque, la quantità, bensì rappresenta una sorta di segno identificativo che serve a indicare la posizione di un elemento all’interno di una data serie. In tutti gli altri casi, ovvero quando si vuole indicare un certo numero, una certa quantità di qualcosa, si utilizza il termine nombre. 

Quel est votre numéro de téléphone ?

Je n’arrive jamais à me souvenir du numéro d’immatriculation de ma voiture. 

La société a son siège au (numéro) 10 de la rue Mozart. 

À l’hôtel, on m’a attribué la chambre numéro 307. 

Le maillot de l’ailier gauche porte toujours le numéro 11. 

Le numéro gagnant est le …

Un grand nombre de personnes partagent mon avis.

Nombre de gens m’ont parlé de lui. 

C’est arrivé un certain nombre de fois, je ne saurais dire exactement combien. 

Les participes passés concordent en genre et en nombre.
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